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II 

(Actes non législatifs) 

RÈGLEMENTS 

RÈGLEMENT (UE) N o 222/2010 DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

enregistrant une dénomination dans le registre des appellations d’origine protégées et des 
indications géographiques protégées [Sedano Bianco di Sperlonga (IGP)] 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, 

vu le règlement (CE) n o 510/2006 du Conseil du 20 mars 2006 
relatif à la protection des indications géographiques et des 
appellations d’origine des produits agricoles et des denrées 
alimentaires ( 1 ), et notamment son article 7, paragraphe 4, 
premier alinéa, 

considérant ce qui suit: 

(1) Conformément à l’article 6, paragraphe 2, premier alinéa, 
et en application de l’article 17, paragraphe 2, du règle
ment (CE) n o 510/2006, la demande d’enregistrement de 
la dénomination «Sedano Bianco di Sperlonga» déposée 
par l’Italie a été publiée au Journal officiel de l’Union euro
péenne ( 2 ). 

(2) Aucune déclaration d’opposition, conformément à 
l’article 7 du règlement (CE) n o 510/2006, n’ayant été 
notifiée à la Commission, cette dénomination doit donc 
être enregistrée, 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

Article premier 

La dénomination figurant à l’annexe du présent règlement est 
enregistrée. 

Article 2 

Le présent règlement entre en vigueur le vingtième jour suivant 
celui de sa publication au Journal officiel de l’Union européenne. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout 
État membre. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission 
Le président 

José Manuel BARROSO

FR 18.3.2010 Journal officiel de l’Union européenne L 68/1 

( 1 ) JO L 93 du 31.3.2006, p. 12. 
( 2 ) JO C 185 du 7.8.2009, p. 13.



ANNEXE 

Produits agricoles destinés à la consommation humaine énumérés à l’annexe I du traité: 

Classe 1.6. Fruits, légumes et céréales en l’état ou transformés 

ITALIE 

Sedano Bianco di Sperlonga (IGP)
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RÈGLEMENT (UE) N o 223/2010 DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

établissant les valeurs forfaitaires à l'importation pour la détermination du prix d'entrée de certains 
fruits et légumes 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu le règlement (CE) n o 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 
2007 portant organisation commune des marchés dans le 
secteur agricole et dispositions spécifiques en ce qui concerne 
certains produits de ce secteur (règlement «OCM unique») ( 1 ), 

vu le règlement (CE) n o 1580/2007 de la Commission du 
21 décembre 2007 portant modalités d'application des règle
ments (CE) n o 2200/96, (CE) n o 2201/96 et (CE) n o 1182/2007 
du Conseil dans le secteur des fruits et légumes ( 2 ), et notam
ment son article 138, paragraphe 1, 

considérant ce qui suit: 

Le règlement (CE) n o 1580/2007 prévoit, en application des 
résultats des négociations commerciales multilatérales du cycle 
d'Uruguay, les critères pour la fixation par la Commission des 
valeurs forfaitaires à l'importation des pays tiers, pour les 
produits et les périodes figurant à l'annexe XV, Partie A, dudit 
règlement, 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

Article premier 

Les valeurs forfaitaires à l'importation visées à l'article 138 du 
règlement (CE) n o 1580/2007 sont fixées à l'annexe du présent 
règlement. 

Article 2 

Le présent règlement entre en vigueur le 18 mars 2010. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout 
État membre. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission, 
au nom du président, 

Jean-Luc DEMARTY 
Directeur général de l'agriculture et 

du développement rural

FR 18.3.2010 Journal officiel de l’Union européenne L 68/3 
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ANNEXE 

Valeurs forfaitaires à l'importation pour la détermination du prix d'entrée de certains fruits et légumes 

(EUR/100 kg) 

Code NC Code des pays tiers ( 1 ) Valeur forfaitaire à l'importation 

0702 00 00 IL 106,9 
JO 58,4 

MA 73,2 
TN 135,7 
TR 114,2 
ZZ 97,7 

0707 00 05 EG 219,6 
JO 135,1 
MK 134,1 
TR 132,8 
ZZ 155,4 

0709 90 70 MA 192,3 
TR 136,3 
ZZ 164,3 

0709 90 80 EG 32,4 
ZZ 32,4 

0805 10 20 EG 44,2 
IL 54,0 

MA 51,1 
TN 55,1 
TR 61,3 
ZZ 53,1 

0805 50 10 EG 76,3 
IL 89,3 

MA 42,8 
TR 57,8 
ZZ 66,6 

0808 10 80 AR 93,3 
BR 89,3 
CA 73,7 
CN 76,3 
MK 24,7 
US 110,2 
UY 70,1 
ZZ 76,8 

0808 20 50 AR 84,8 
CL 75,7 
CN 81,6 
ZA 86,9 
ZZ 82,3 

( 1 ) Nomenclature des pays fixée par le règlement (CE) n o 1833/2006 de la Commission (JO L 354 du 14.12.2006, p. 19). Le code «ZZ» 
représente «autres origines».
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RÈGLEMENT (UE) N o 224/2010 DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

modifiant les prix représentatifs et les montants des droits additionnels à l'importation pour 
certains produits du secteur du sucre, fixés par le règlement (CE) n o 877/2009 pour la campagne 

2009/2010 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu le règlement (CE) n o 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 
2007 portant organisation commune des marchés dans le 
secteur agricole et dispositions spécifiques en ce qui concerne 
certains produits de ce secteur (règlement OCM unique) ( 1 ), 

vu le règlement (CE) n o 951/2006 de la Commission du 30 juin 
2006 portant modalités d'application du règlement (CE) 
n o 318/2006 du Conseil en ce qui concerne les échanges 
avec les pays tiers dans le secteur du sucre ( 2 ), et notamment 
son article 36, paragraphe 2, deuxième alinéa, deuxième phrase, 

considérant ce qui suit: 

(1) Les montants des prix représentatifs et des droits addi
tionnels applicables à l'importation de sucre blanc, de 

sucre brut et de certains sirops pour la campagne 
2009/2010 ont été fixés par le règlement (CE) 
n o 877/2009 de la Commission ( 3 ). Ces prix et droits 
ont été modifiés en dernier lieu par le règlement (UE) 
n o 214/2010 de la Commission ( 4 ). 

(2) Les données dont la Commission dispose actuellement 
conduisent à modifier lesdits montants, conformément 
aux règles et modalités prévues par le règlement (CE) 
n o 951/2006, 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

Article premier 

Les prix représentatifs et les droits additionnels applicables à 
l'importation des produits visés à l'article 36 du règlement 
(CE) n o 951/2006, fixés par le règlement (CE) n o 877/2009 
pour la campagne 2009/2010, sont modifiés et figurent à 
l’annexe du présent règlement. 

Article 2 

Le présent règlement entre en vigueur le 18 mars 2010. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout 
État membre. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission, 
au nom du président, 

Jean-Luc DEMARTY 
Directeur général de l'agriculture et 

du développement rural
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( 1 ) JO L 299 du 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) JO L 178 du 1.7.2006, p. 24. 

( 3 ) JO L 253 du 25.9.2009, p. 3. 
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ANNEXE 

Montants modifiés des prix représentatifs et des droits additionnels à l'importation du sucre blanc, du sucre brut 
et des produits du code NC 1702 90 95 applicables à partir du 18 mars 2010 

(EUR) 

Code NC Montant du prix représentatif par 100 kg 
net du produit en cause 

Montant du droit additionnel par 100 kg 
net du produit en cause 

1701 11 10 ( 1 ) 34,24 1,01 

1701 11 90 ( 1 ) 34,24 4,63 

1701 12 10 ( 1 ) 34,24 0,88 
1701 12 90 ( 1 ) 34,24 4,34 

1701 91 00 ( 2 ) 37,99 6,24 

1701 99 10 ( 2 ) 37,99 2,94 
1701 99 90 ( 2 ) 37,99 2,94 

1702 90 95 ( 3 ) 0,38 0,29 

( 1 ) Fixation pour la qualité type telle que définie à l’annexe IV, point III du règlement (CE) n o 1234/2007. 
( 2 ) Fixation pour la qualité type telle que définie à l'annexe IV, point II du règlement (CE) n o 1234/2007. 
( 3 ) Fixation par 1 % de teneur en saccharose.
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RÈGLEMENT (UE) N o 225/2010 DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

relatif à la délivrance de certificats d'importation pour les demandes introduites au cours des sept 
premiers jours du mois de mars 2010 dans le cadre des contingents tarifaires ouverts par le 

règlement (CE) n o 533/2007 pour la viande de volaille 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu le règlement (CE) n o 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 
2007 portant organisation commune des marchés dans le 
secteur agricole et dispositions spécifiques en ce qui concerne 
certains produits de ce secteur (règlement «OCM unique») ( 1 ), 

vu le règlement (CE) n o 1301/2006 de la Commission du 
31 août 2006 établissant des règles communes pour l'adminis
tration des contingents tarifaires d'importation pour les produits 
agricoles gérés par un système de certificats d'importation ( 2 ), et 
notamment son article 7, paragraphe 2, 

vu le règlement (CE) n o 533/2007 de la Commission du 14 mai 
2007 portant ouverture et mode de gestion de contingents 
tarifaires dans le secteur de la viande de volaille ( 3 ), et notam
ment son article 5, paragraphe 6, 

considérant ce qui suit: 

(1) Le règlement (CE) n o 533/2007 a ouvert des contingents 
tarifaires pour l'importation de produits du secteur de la 
viande de volaille. 

(2) Les demandes de certificats d'importation introduites au 
cours des sept premiers jours du mois de mars 2010 
pour la sous-période du 1 er avril au 30 juin 2010 sont, 
pour certains contingents, supérieures aux quantités 
disponibles. Il convient dès lors de déterminer dans 
quelle mesure les certificats d'importation peuvent être 
délivrés, en fixant le coefficient d'attribution à appliquer 
aux quantités demandées, 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

Article premier 

Les demandes de certificats d'importation introduites en vertu 
du règlement (CE) n o 533/2007 pour la sous-période allant du 
1 er avril au 30 juin 2010 sont affectées des coefficients d'attri
bution figurant à l'annexe du présent règlement. 

Article 2 

Le présent règlement entre en vigueur le 18 mars 2010. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout 
État membre. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission, 
au nom du président, 

Jean-Luc DEMARTY 
Directeur général de l'agriculture et 

du développement rural
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( 1 ) JO L 299 du 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) JO L 238 du 1.9.2006, p. 13. 
( 3 ) JO L 125 du 15.5.2007, p. 9.



ANNEXE 

N o du groupe N o d'ordre 
Coefficient d'attribution des demandes de certificats d'importation introduites 

pour la sous-période du 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

P1 09.4067 1,737395 

P3 09.4069 0,586978

FR L 68/8 Journal officiel de l’Union européenne 18.3.2010



RÈGLEMENT (UE) N o 226/2010 DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

relatif à la délivrance de certificats d'importation pour les demandes introduites au cours des sept 
premiers jours du mois de mars 2010 dans le cadre des contingents tarifaires ouverts par le 
règlement (CE) n o 539/2007 pour certains produits dans le secteur des œufs et des ovalbumines 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu le règlement (CE) n o 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 
2007 portant organisation commune des marchés dans le 
secteur agricole et dispositions spécifiques en ce qui concerne 
certains produits de ce secteur (règlement «OCM unique») ( 1 ), 

vu le règlement (CE) n o 1301/2006 de la Commission du 
31 août 2006 établissant des règles communes pour l'adminis
tration des contingents tarifaires d'importation pour les produits 
agricoles gérés par un système de certificats d'importation ( 2 ), et 
notamment son article 7, paragraphe 2, 

vu le règlement (CE) n o 539/2007 de la Commission du 15 mai 
2007 portant ouverture et mode de gestion de contingents 
tarifaires dans le secteur des œufs et des ovalbumines ( 3 ), et 
notamment son article 5, paragraphe 6, 

considérant ce qui suit: 

(1) Le règlement (CE) n o 539/2007 a ouvert des contingents 
tarifaires pour l'importation de produits du secteur des 
œufs et des ovalbumines. 

(2) Les demandes de certificats d'importation introduites au 
cours des sept premiers jours du mois de mars 2010 
pour la sous-période du 1 er avril au 30 juin 2010 sont, 
pour certains contingents, supérieures aux quantités 
disponibles. Il convient dès lors de déterminer dans 
quelle mesure les certificats d'importation peuvent être 
délivrés, en fixant le coefficient d'attribution à appliquer 
aux quantités demandées, 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

Article premier 

Les demandes de certificats d'importation introduites en vertu 
du règlement (CE) n o 539/2007 pour la sous-période du 
1 er avril au 30 juin 2010 sont affectées des coefficients d'attri
bution figurant à l'annexe du présent règlement. 

Article 2 

Le présent règlement entre en vigueur le 18 mars 2010. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout 
État membre. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission, 
au nom du président, 

Jean-Luc DEMARTY 
Directeur général de l'agriculture et 

du développement rural
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ANNEXE 

N o du groupe N o d'ordre 
Coefficient d'attribution des demandes de certificats d'importation introduites 

pour la sous-période du 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

E2 09.4401 25,129987
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RÈGLEMENT (UE) N o 227/2010 DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

relatif à la délivrance de certificats d'importation pour les demandes introduites au cours des sept 
premiers jours du mois de mars 2010 dans le cadre du contingent tarifaire ouvert par le règlement 

(CE) n o 1385/2007 pour la viande de volaille 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu le règlement (CE) n o 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 
2007 portant organisation commune des marchés dans le 
secteur agricole et dispositions spécifiques en ce qui concerne 
certains produits de ce secteur (règlement «OCM unique») ( 1 ), 

vu le règlement (CE) n o 1301/2006 de la Commission du 
31 août 2006 établissant des règles communes pour l'adminis
tration des contingents tarifaires d'importation pour les produits 
agricoles gérés par un système de certificats d'importation ( 2 ), et 
notamment son article 7, paragraphe 2, 

vu le règlement (CE) n o 1385/2007 de la Commission du 
26 novembre 2007 établissant les modalités d'application du 
règlement (CE) n o 774/94 du Conseil en ce qui concerne 
l'ouverture et le mode de gestion de certains contingents tari
faires communautaires dans le secteur de la viande de 
volaille ( 3 ), et notamment son article 5, paragraphe 6, 

considérant ce qui suit: 

Les demandes de certificats d'importation introduites pendant 
les sept premiers jours du mois de mars 2010 pour la sous- 
période du 1 er avril au 30 juin 2010 sont pour certains contin
gents supérieures aux quantités disponibles. Il convient dès lors 
de déterminer dans quelle mesure les certificats d'importation 
peuvent être délivrés, en fixant le coefficient d'attribution à 
appliquer aux quantités demandées, 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

Article premier 

Les demandes de certificat d'importation introduites pour la 
sous-période du 1 er avril au 30 juin 2010 en vertu du règlement 
(CE) n o 1385/2007 sont affectées des coefficients d'attribution 
figurant à l'annexe du présent règlement. 

Article 2 

Le présent règlement entre en vigueur le 18 mars 2010. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout 
État membre. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission, 
au nom du président, 

Jean-Luc DEMARTY 
Directeur général de l'agriculture et 

du développement rural
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ANNEXE 

N o du groupe N o d'ordre 
Coefficient d'attribution des demandes de certificats d'importation introduites 

pour la sous-période du 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

1 09.4410 0,450752 

3 09.4412 0,502897 

4 09.4420 0,654346 

5 09.4421 6,711447 

6 09.4422 0,729936
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DIRECTIVES 

DIRECTIVE 2010/18/UE DU CONSEIL 

du 8 mars 2010 

portant application de l'accord-cadre révisé sur le congé parental conclu par BUSINESSEUROPE, 
l'UEAPME, le CEEP et la CES et abrogeant la directive 96/34/CE 

(Texte présentant de l'intérêt pour l'EEE) 

LE CONSEIL DE L'UNION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, et 
notamment son article 155, paragraphe 2, 

vu la proposition de la Commission européenne, 

considérant ce qui suit: 

(1) L'article 153 du traité sur le fonctionnement de l'Union 
européenne (ci-après dénommé le «TFUE») permet à 
l'Union de soutenir et de compléter l'action des États 
membres, notamment dans le domaine de l'égalité entre 
hommes et femmes en ce qui concerne leurs chances sur 
le marché du travail et le traitement dans le travail. 

(2) Aux termes de l'article 155, paragraphe 1, du TFUE, le 
dialogue entre les partenaires sociaux au niveau de 
l'Union peut conduire, si ces derniers le souhaitent, à 
des relations conventionnelles, y compris des accords. 
Les partenaires sociaux peuvent, conformément 
à l'article 155, paragraphe 2, du TFUE, demander 
conjointement que les accords qu'ils concluent au 
niveau de l'Union dans les matières relevant de 
l'article 153 du TFUE soient mis en œuvre par une déci
sion du Conseil sur proposition de la Commission. 

(3) Le 14 décembre 1995, les organisations interprofession
nelles européennes représentant les partenaires sociaux 
(CES, UNICE et CEEP) ont conclu un accord-cadre sur le 
congé parental auquel la directive 96/34/CE du Conseil 
du 3 juin 1996 concernant l'accord-cadre sur le congé 
parental conclu par l'UNICE, le CEEP et la CES a conféré 
des effets juridiques ( 1 ). Ladite directive a été modifiée et 
étendue au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord par la directive 97/75/CE du Conseil ( 2 ). La 

directive 96/34/CE a grandement contribué à améliorer 
les possibilités offertes aux parents qui travaillent dans les 
États membres de mieux concilier leurs responsabilités 
professionnelles et familiales grâce à des dispositions en 
matière de congés. 

(4) Conformément à l'article 138, paragraphes 2 et 3, du 
traité instituant la Communauté européenne (ci-après 
dénommé le «traité CE») (*), la Commission a consulté 
les partenaires sociaux européens en 2006 et en 2007 
sur les mesures qui permettraient de mieux concilier vie 
professionnelle, vie privée et vie de famille, et notamment 
sur la législation communautaire en vigueur relative à la 
protection de la maternité et au congé parental, et sur la 
possibilité d'adopter de nouveaux types de congé familial, 
tels que le congé de paternité, le congé d'adoption et le 
congé pour prendre soin de membres de la famille. 

(5) Le 11 septembre 2008, les trois organisations interpro
fessionnelles européennes de partenaires sociaux à voca
tion générale (CES, CEEP et BUSINESSEUROPE, ancienne
ment UNICE) et l'Union européenne de l'artisanat et des 
petites et moyennes entreprises (UEAPME), ont informé la 
Commission de leur volonté d'entamer des négociations, 
en application de l'article 138, paragraphe 4, et de 
l'article 139 du traité CE (**), en vue de réviser l'accord- 
cadre sur le congé parental conclu en 1995. 

(6) Le 18 juin 2009, ces organisations ont signé l'accord- 
cadre révisé sur le congé parental (ci-après dénommé 
«l'accord-cadre révisé») et ont demandé conjointement à 
la Commission de présenter une proposition de décision 
du Conseil portant application dudit accord-cadre révisé. 

(7) Lors de leurs négociations, les partenaires sociaux euro
péens ont révisé de fond en comble l'accord-cadre de 
1995 sur le congé parental. En conséquence, il y a lieu 
d'abroger la directive 96/34/CE et de la remplacer par 
une nouvelle directive plutôt que de la modifier.
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(8) Étant donné que les objectifs de la directive, à savoir 
permettre aux parents qui travaillent de mieux concilier 
leur vie professionnelle, leur vie privée et leur vie de 
famille et œuvrer à l'égalité entre hommes et femmes 
en ce qui concerne leurs chances sur le marché du 
travail et le traitement dans le travail dans l'ensemble 
de l'Union, ne peuvent être réalisés de manière suffisante 
par les États membres et peuvent donc être mieux réalisés 
au niveau de l'Union, l'Union peut adopter des mesures 
conformément au principe de subsidiarité consacré à 
l'article 5 du traité sur l'Union européenne. Conformé
ment au principe de proportionnalité tel qu'énoncé audit 
article, la présente directive n'excède pas ce qui est néces
saire pour atteindre ces objectifs. 

(9) La Commission a élaboré sa proposition de directive en 
tenant compte de la représentativité des parties signa
taires à l'accord-cadre révisé, de leur mandat, de la légalité 
des clauses dudit accord-cadre révisé et de leur confor
mité avec les dispositions applicables concernant les 
petites et moyennes entreprises. 

(10) La Commission a informé le Parlement européen et le 
Comité économique et social européen de sa proposition. 

(11) La clause 1, paragraphe 1, de l'accord-cadre révisé 
indique que l'accord énonce des prescriptions minimales, 
dans l'esprit des principes généraux du droit de l'Union 
dans le domaine social. 

(12) La clause 8, paragraphe 1, de l'accord-cadre révisé 
mentionne que les États membres peuvent appliquer ou 
adopter des dispositions plus favorables que celles 
prévues dans l'accord. 

(13) La clause 8, paragraphe 2, de l'accord-cadre révisé précise 
que la mise en application des dispositions de l'accord ne 
peut valablement justifier la régression du niveau général 
de protection des travailleurs dans le domaine régi par 
l'accord. 

(14) Les États membres devraient mettre en place des sanc
tions effectives, proportionnées et dissuasives applicables 
en cas de non-respect des obligations découlant de la 
présente directive. 

(15) Les États membres peuvent charger les partenaires 
sociaux, à leur demande conjointe, de la mise en 
œuvre de la présente directive, pour autant que lesdits 
États membres prennent toutes les dispositions néces
saires pour pouvoir à tout moment garantir les résultats 
imposés par la présente directive. 

(16) Conformément au point 34 de l'accord interinstitutionnel 
«Mieux légiférer» ( 1 ), les États membres sont encouragés à 
établir, pour eux-mêmes et dans l'intérêt de l'Union, leurs 
propres tableaux qui illustrent, dans la mesure du 
possible, la concordance entre la présente directive et 
les mesures de transposition, et à les rendre publics, 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE DIRECTIVE: 

Article premier 

La présente directive porte application de l'accord-cadre révisé 
sur le congé parental conclu le 18 juin 2009 par les organisa
tions européennes interprofessionnelles de partenaires sociaux 
(BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP et CES) et figurant en annexe. 

Article 2 

Les États membres déterminent le régime des sanctions applica
bles aux violations des dispositions nationales arrêtées en appli
cation de la présente directive. Les sanctions sont effectives, 
proportionnées et dissuasives. 

Article 3 

1. Les États membres mettent en vigueur les dispositions 
législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour 
se conformer à la présente directive ou s'assurent que les parte
naires sociaux ont mis en place les mesures nécessaires par voie 
d'accord, au plus tard le 8 mars 2012. Ils en informent immé
diatement la Commission. 

Lorsque les États membres adoptent ces dispositions, celles-ci 
contiennent une référence à la présente directive ou sont 
accompagnées d'une telle référence lors de leur publication offi
cielle. Les modalités de cette référence sont arrêtées par les États 
membres. 

2. Au besoin, les États membres peuvent, en cas de difficultés 
particulières ou d'une mise en œuvre par convention collective, 
disposer au maximum d'une année supplémentaire pour se 
conformer à la présente directive. Ils en informent la Commis
sion au plus tard le 8 mars 2012, en exposant les circonstances 
justifiant ce délai supplémentaire. 

3. Les États membres communiquent à la Commission le 
texte des dispositions essentielles de droit interne qu'ils adoptent 
dans le domaine régi par la présente directive.
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Article 4 

La directive 96/34/CE est abrogée avec effet au 8 mars 2012. 
Les références faites à la directive 96/34/CE s'entendent comme 
faites à la présente directive. 

Article 5 

La présente directive entre en vigueur le vingtième jour suivant 
celui de sa publication au Journal officiel de l'Union européenne. 

Article 6 

Les États membres sont destinataires de la présente directive. 

Fait à Bruxelles, le 8 mars 2010. 

Par le Conseil 
Le président 

C. CORBACHO
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ANNEXE 

ACCORD-CADRE SUR LE CONGÉ PARENTAL (RÉVISÉ) 

du 18 juin 2009 

Préambule 

Le présent accord-cadre entre les partenaires sociaux européens — BUSINESSEUROPE, l'UEAPME, la CEEP et la CES (et le 
comité de liaison Eurocadres/CEC) — révise l'accord-cadre sur le congé parental conclu le 14 décembre 1995 mettant en 
place les prescriptions minimales sur le congé parental, en tant que moyen important de concilier les responsabilités 
professionnelles et familiales et de promouvoir l'égalité des chances et de traitement entre les hommes et les femmes. 

Les partenaires sociaux européens demandent à la Commission de soumettre cet accord-cadre au Conseil afin que, par une 
décision, celui-ci rende ces prescriptions contraignantes dans les États membres de l'Union européenne. 

I. Considérations générales 

1. vu le traité CE, et notamment ses articles 138 et 139 (*), 

2. vu l'article 137, paragraphe 1, point c), et l'article 141 du traité CE (**), ainsi que le principe d'égalité de traitement 
[articles 2, 3 et 13 du traité CE (***)] et le droit dérivé fondé sur ce principe, notamment la directive 75/117/CEE 
du Conseil concernant le rapprochement des législations des États membres relatives à l'application du principe de 
l'égalité des rémunérations entre les travailleurs masculins et les travailleurs féminins ( 1 ), la directive 92/85/CEE du 
Conseil concernant la mise en œuvre de mesures visant à promouvoir l'amélioration de la sécurité et de la santé 
des travailleuses enceintes, accouchées ou allaitantes au travail ( 2 ), la directive 96/97/CE du Conseil modifiant la 
directive 86/378/CEE relative à la mise en œuvre du principe de l'égalité de traitement entre hommes et femmes 
dans les régimes professionnels de sécurité sociale ( 3 ) et la directive 2006/54/CE du Parlement européen et du 
Conseil relative à la mise en œuvre du principe de l'égalité des chances et de l'égalité de traitement entre hommes 
et femmes en matière d'emploi et de travail (refonte) ( 4 ), 

3. vu la charte des droits fondamentaux de l'Union européenne du 7 décembre 2000 et ses articles 23 et 33, relatifs à 
l'égalité entre les hommes et les femmes et à la conciliation de la vie professionnelle, de la vie privée et de la vie 
familiale, 

4. vu le rapport de la Commission de 2003 sur la mise en application de la directive 96/34/CE du Conseil du 3 juin 
1996 concernant l'accord-cadre sur le congé parental conclu par l'UNICE, le CEEP et la CES, 

5. vu l'objectif de la stratégie de Lisbonne pour la croissance et l'emploi de porter les taux d'emploi globaux à 70 %, 
celui des femmes à 60 % et celui des personnes âgées à 50 %; vu les objectifs de Barcelone concernant les 
infrastructures d'accueil des enfants et vu la contribution des mesures visant à faciliter la conciliation de la vie 
professionnelle, la vie privée et de la vie familiale dans la réalisation de ces objectifs, 

6. vu le cadre d'action des partenaires sociaux européens sur l'égalité entre les hommes et les femmes du 
22 mars 2005, qui fait de l'équilibre entre vie professionnelle et vie familiale une priorité d'action, tout en 
reconnaissant la nécessité, pour faire avancer les choses dans ce domaine, d'instaurer une combinaison de 
mesures équilibrées, intégrées et cohérentes, dont des dispositions en matière de congé, d'aménagement du 
travail et de structures d'accueil, 

7. considérant que les mesures visant à permettre une meilleure conciliation des responsabilités professionnelles et 
familiales s'inscrivent dans un programme d'action plus vaste destiné à répondre aux besoins des employeurs et des 
travailleurs et à améliorer les capacités d'adaptation et l'aptitude à l'emploi, dans le cadre d'une politique de 
flexisécurité, 

8. considérant que la politique familiale devrait œuvrer à l'égalité entre les sexes et tenir compte de l'évolution 
démographique, des effets du vieillissement de la population, du rapprochement des générations, de l'encourage
ment de la participation des femmes à la vie active et de la répartition des responsabilités familiales entre les 
hommes et les femmes,
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9. considérant que la Commission a consulté les partenaires sociaux européens en deux étapes, en 2006 et en 2007, 
sur la conciliation de la vie professionnelle, de la vie privée et de la vie familiale, qu'elle a, entre autres, entrepris 
d'actualiser le cadre réglementaire au niveau communautaire et qu'elle a incité les partenaires sociaux européens à 
évaluer les dispositions de leur accord-cadre sur le congé parental en vue de sa révision, 

10. considérant que l'accord-cadre des partenaires sociaux européens de 1995 sur le congé parental a fait évoluer les 
choses positivement, permis la concordance des stratégies des États membres en matière d'équilibre entre vie 
professionnelle et vie de famille et joué un rôle important dans l'aide apportée aux parents qui travaillent pour 
mieux concilier leurs obligations professionnelles et familiales, mais que, sur la base d'une évaluation commune, les 
partenaires sociaux européens estiment que certains éléments de l'accord doivent être adaptés ou révisés afin de 
mieux réaliser ses objectifs, 

11. considérant que certains aspects doivent être adaptés, compte tenu de la diversité de plus en plus grande de la 
population active et de l'évolution de la société, notamment la multiplication des types de structure familiale, tout 
en respectant la législation, les conventions collectives et/ou la pratique nationales, 

12. considérant que, dans de nombreux États membres, les mesures prises pour inciter les hommes à assumer une part 
égale des responsabilités familiales n'ont pas donné de résultats suffisants, de sorte que des mesures plus efficaces 
sont requises, 

13. considérant qu'il existe déjà dans de nombreux États membres toute une panoplie de mesures et de pratiques en 
matière de congés, de structures d'accueil des enfants et d'assouplissement des conditions de travail qui sont 
adaptées aux besoins des travailleurs et des employeurs et qui visent à aider les parents à concilier leur vie 
professionnelle, leur vie privée et leur vie familiale; que celles-ci devraient être prises en compte lors de la mise 
en œuvre du présent accord, 

14. considérant que le présent accord-cadre est l'une des actions des partenaires sociaux européens destinées à faciliter 
la conciliation de la vie professionnelle et de la vie de famille, 

15. considérant que le présent accord est un accord-cadre énonçant des prescriptions minimales et des dispositions sur 
le congé parental, distinct du congé de maternité, et sur l'absence du travail pour raisons de force majeure, et qu'il 
laisse aux États membres et aux partenaires sociaux le soin d'instaurer des conditions d'accès et des modalités 
d'application afin de prendre en compte la situation dans chaque État membre, 

16. considérant que, dans le présent accord, le droit au congé parental est un droit individuel qui ne peut, en principe, 
être transféré, et que les États membres ont la possibilité de le rendre transférable; que l'expérience montre que la 
non-transférabilité du congé est susceptible d'inciter les pères à le prendre, de sorte que les partenaires sociaux 
européens conviennent d'en rendre une partie non transférable, 

17. considérant qu'il importe de tenir compte des besoins particuliers des parents d'enfants souffrant d'un handicap ou 
d'une longue maladie, 

18. considérant que les États membres devraient prévoir le maintien des prestations en nature versées au titre de 
l'assurance maladie pendant la durée minimale du congé parental, 

19. considérant que, lors de la mise en œuvre du présent accord, les États membres devraient également, en fonction 
des circonstances nationales et de la situation budgétaire, envisager le maintien, en l'état, des droits aux prestations 
de sécurité sociale pendant la durée minimale du congé parental, de même que tenir compte du fait que les revenus 
sont un des facteurs pris en compte pour décider de la prise d'un congé parental, 

20. considérant que l'expérience dans les États membres a montré que le niveau des revenus pendant le congé parental 
est un facteur pris en compte par les parents et, singulièrement, les pères, pour décider d'en prendre un, 

21. considérant que l'assouplissement des conditions de travail permet aux parents de concilier plus aisément leurs 
responsabilités professionnelles et parentales et facilite leur réintégration au travail, en particulier au retour d'un 
congé parental, 

22. considérant que le régime du congé parental est destiné à aider, pendant une durée déterminée, les parents qui 
travaillent, de manière à les inciter à demeurer dans la vie active; que, à cet effet, il convient de faire davantage en 
sorte que les parents restent en contact avec leur employeur pendant leur congé ou prennent avec lui des 
dispositions en vue de leur retour au travail, 

23. considérant que le présent accord prend en considération la nécessité d'améliorer la politique sociale, de favoriser la 
compétitivité de l'économie de l'Union européenne et d'éviter d'imposer des contraintes administratives, financières 
et juridiques telles qu'elles contrarieraient la création et le développement de petites et moyennes entreprises,
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24. considérant que les partenaires sociaux sont les mieux placés pour trouver des solutions qui correspondent aux 
besoins des employeurs et des travailleurs et qu'un rôle particulier doit, par conséquent, leur être accordé dans la 
mise en œuvre, le suivi et l'évaluation du présent accord, lequel doit concorder avec les autres mesures visant à 
mieux concilier la vie professionnelle et familiale et à promouvoir l'égalité des chances et de traitement entre les 
hommes et les femmes, 

LES PARTIES SIGNATAIRES SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT: 

II. Contenu 

C l a u s e 1 : O b j e t e t c h a m p d ' a p p l i c a t i o n 

1. Le présent accord énonce des prescriptions minimales visant à faciliter la conciliation des responsabilités profes
sionnelles et familiales des parents qui travaillent, compte tenu de la diversité de plus en plus grande des structures 
familiales, dans le respect de la législation, des conventions collectives et/ou de la pratique nationales. 

2. Le présent accord s'applique à tous les travailleurs, des hommes ou femmes, ayant un contrat ou une relation de 
travail définie par la législation, des conventions collectives et/ou la pratique en vigueur dans chaque État membre. 

3. Les États membres et/ou les partenaires sociaux ne sauraient exclure du champ d'application du présent accord des 
travailleurs, des contrats de travail ou des relations de travail au seul motif qu'il s'agit de travailleurs à temps partiel, 
de travailleurs à durée déterminée ou de personnes en contrat ou en relation de travail avec une agence intérimaire. 

C l a u s e 2 : C o n g é p a r e n t a l 

1. En vertu du présent accord, un droit individuel à un congé parental est accordé aux travailleurs, hommes ou 
femmes, en raison de la naissance ou de l'adoption d'un enfant, de manière à leur permettre de prendre soin de cet 
enfant jusqu'à ce qu'il atteigne un âge déterminé pouvant aller jusqu'à huit ans, à définir par les États membres 
et/ou les partenaires sociaux. 

2. Le congé est accordé pour une période d'au moins quatre mois et, pour promouvoir l'égalité de chances et de 
traitement entre les hommes et les femmes, il ne devrait pas, en principe, pouvoir être transféré. Pour favoriser 
l'égalité entre les deux parents en matière de congé parental, au moins un des quatre mois de congé ne peut être 
transféré. Les modalités d'application de la période non transférable sont arrêtées au niveau national par voie 
législative et/ou par des conventions collectives, en fonction des dispositions en matière de congé en vigueur dans 
les États membres. 

C l a u s e 3 : M o d a l i t é s d ' a p p l i c a t i o n 

1. Les conditions d'accès au congé parental et ses modalités d'application sont définies par la loi et/ou par les 
conventions collectives dans les États membres, dans le respect des prescriptions minimales du présent accord. 
Les États membres et/ou les partenaires sociaux peuvent notamment: 

a) décider d'accorder le congé parental à temps plein, à temps partiel, de manière fragmentée, ou sous la forme 
d'un crédit-temps, en tenant compte des besoins des employeurs et des travailleurs; 

b) subordonner le droit au congé parental à une période de travail et/ou à une période d'ancienneté qui ne peut 
dépasser un an. Les États membres et/ou les partenaires sociaux veillent, le cas échéant, à ce qu'il soit tenu 
compte, pour calculer cette période, de la durée totale des contrats à durée déterminée successifs avec le même 
employeur, tels que définis par la directive 1999/70/CE du Conseil sur le travail à durée déterminée; 

c) définir les circonstances dans lesquelles l'employeur, après consultation conformément à la législation, aux 
conventions collectives et/ou à la pratique nationales, est autorisé à reporter l'octroi du congé parental pour 
des raisons justifiables liées au fonctionnement de l'entreprise. Toute difficulté découlant de l'application de la 
présente disposition doit être résolue conformément à la législation, aux conventions collectives et/ou à la 
pratique nationales; 

d) en plus du point c), autoriser des arrangements particuliers pour répondre aux besoins de fonctionnement et 
d'organisation des petites entreprises. 

2. Les États membres et/ou les partenaires sociaux fixent la durée du préavis dont dispose le travailleur pour informer 
l'employeur de son intention d'exercer son droit au congé parental et lui indiquer les dates de début et de fin de la 
période de congé. Pour fixer la durée de ce préavis, les États membres et/ou les partenaires sociaux tiennent compte 
des intérêts des travailleurs et des employeurs. 

3. Les États membres et/ou les partenaires sociaux évaluent la nécessité d'adapter les conditions d'accès au congé 
parental et ses modalités d'application aux besoins des parents d'enfants souffrant d'un handicap ou d'une longue 
maladie.
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C l a u s e 4 : A d o p t i o n 

1. Les États membres et/ou les partenaires sociaux évaluent la nécessité de prendre des mesures complémentaires pour 
répondre aux besoins particuliers des parents adoptifs. 

C l a u s e 5 : D r o i t s e n m a t i è r e d ' e m p l o i e t n o n - d i s c r i m i n a t i o n 

1. À l'issue du congé parental, le travailleur a le droit de retrouver son poste de travail ou, si cela se révèle impossible, 
un travail équivalent ou similaire conforme à son contrat ou à sa relation de travail. 

2. Les droits acquis ou en cours d'acquisition par le travailleur à la date du début du congé parental sont maintenus 
en l'état jusqu'à la fin du congé parental. Ces droits s'appliquent à l'issue du congé parental, tout comme les 
modifications apportées à la législation, aux conventions collectives et/ou à la pratique nationales. 

3. Les États membres et/ou les partenaires sociaux définissent le régime du contrat ou de la relation de travail pour la 
période du congé parental. 

4. Pour faire en sorte que les travailleurs puissent exercer leur droit au congé parental, les États membres et/ou les 
partenaires sociaux prennent les mesures nécessaires pour protéger les travailleurs contre un traitement moins 
favorable ou le licenciement en raison de la demande ou de la prise d'un congé parental, conformément à la 
législation, aux conventions collectives et/ou à la pratique nationales. 

5. Toutes les questions de sécurité sociale liées au présent accord seront examinées et réglées par les États membres 
et/ou les partenaires sociaux conformément à la législation et/ou aux conventions collectives nationales, en tenant 
compte de l'importance de la continuité des droits aux prestations de sécurité sociale pour les différents risques, en 
particulier les soins de santé. 

Toutes les questions en matière de revenus liées au présent accord seront examinées et réglées par les États 
membres et/ou les partenaires sociaux conformément à la législation, aux conventions collectives et/ou à la 
pratique nationales, en tenant compte du fait que les revenus sont un des facteurs pris en compte pour décider 
de la prise d'un congé parental. 

C l a u s e 6 : R e t o u r a u t r a v a i l 

1. Pour favoriser une meilleure conciliation entre vie professionnelle et vie de famille, les États membres et/ou les 
partenaires sociaux prennent les mesures nécessaires pour s'assurer que les travailleurs puissent demander, à leur 
retour d'un congé parental, l'aménagement de leur horaire et/ou de leur rythme de travail pendant une période 
déterminée. Les employeurs examinent ces demandes et y répondent en tenant compte de leurs propres besoins et 
de ceux des travailleurs. 

Les modalités de mise en œuvre du présent paragraphe sont déterminées conformément à la législation, aux 
conventions collectives et/ou à la pratique nationales. 

2. Pour faciliter le retour au travail à la suite d'un congé parental, les travailleurs et les employeurs sont encouragés à 
rester en contact pendant la période du congé et peuvent prévoir les mesures de réintégration indiquées, d'un 
commun accord et dans le respect de la législation, des conventions collectives et/ou de la pratique nationales. 

C l a u s e 7 : A b s e n c e d u t r a v a i l p o u r r a i s o n s d e f o r c e m a j e u r e 

1. Les États membres et/ou les partenaires sociaux prennent les mesures nécessaires pour autoriser les travailleurs à 
s'absenter du travail, conformément à la législation, aux conventions collectives et/ou à la pratique nationales, pour 
cause de force majeure liée à des raisons familiales en cas de maladie ou d'accident rendant indispensable la 
présence immédiate du travailleur. 

2. Les États membres et/ou les partenaires sociaux peuvent préciser les conditions d'accès et les modalités d'appli
cation de la clause 7, paragraphe 1, et limiter ce droit à une certaine durée par an et/ou par cas. 

C l a u s e 8 : D i s p o s i t i o n s f i n a l e s 

1. Les États membres peuvent appliquer ou adopter des dispositions plus favorables que celles prévues par le présent 
accord. 

2. La mise en œuvre des dispositions du présent accord ne constitue pas une justification valable pour la régression 
du niveau général de protection des travailleurs dans le domaine couvert par le présent accord, et ce sans préjudice 
du droit des États membres et/ou des partenaires sociaux d'élaborer, eu égard à l'évolution de la situation (y 
compris l'introduction de la non-transférabilité), des dispositions législatives, réglementaires ou contractuelles 
différentes, pour autant que les exigences minimales prévues dans le présent accord soient respectées.
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3. Le présent accord ne porte pas atteinte au droit des partenaires sociaux de conclure, au niveau approprié, y 
compris au niveau européen, des conventions adaptant et/ou complétant ses dispositions en vue de tenir compte 
de circonstances particulières. 

4. Les États membres adoptent les dispositions législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour se 
conformer à la décision du Conseil au plus tard deux ans après l'adoption de la décision ou s'assurent que les 
partenaires sociaux prennent les mesures nécessaires par voie d'accord avant la fin de cette période. Au besoin, les 
États membres peuvent, en cas de difficultés particulières ou d'une mise en œuvre par convention collective, 
disposer au maximum d'une année supplémentaire pour se conformer à la décision. 

5. La prévention et le règlement des litiges et des plaintes résultant de l'application du présent accord sont traités 
conformément à la législation, aux conventions collectives et/ou à la pratique nationales. 

6. Sans préjudice des compétences respectives de la Commission, des tribunaux nationaux et de la Cour de justice 
européenne, en cas de problème d'interprétation du présent accord au niveau européen, la Commission est tenue, 
en premier lieu, d'en informer les parties signataires, qui rendront un avis. 

7. À la demande de l'une des parties au présent accord, les parties signataires feront le point sur son application cinq 
ans après la date de la décision du Conseil. 

Fait à Bruxelles, le 18 juin 2009. 

Pour la CES 
M. John Monks 
Secrétaire général 
Au nom de la délégation syndicale 

Pour BUSINESSEUROPE 
M. Philippe de Buck 
Directeur général 

Pour l'UEAPME 
M. Andrea Benassi 
Secrétaire général 

Pour le CEEP 
M. Ralf Resch 
Secrétaire général
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DÉCISIONS 

DÉCISION DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

modifiant la décision 2005/176/CE établissant la forme codifiée et les codes relatifs à la notification 
des maladies des animaux en application de la directive 82/894/CEE du Conseil 

[notifiée sous le numéro C(2010) 1585] 

(Texte présentant de l'intérêt pour l'EEE) 

(2010/160/UE) 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, 

vu la directive 82/894/CEE du Conseil du 21 décembre 1982 
concernant la notification des maladies des animaux dans la 
Communauté ( 1 ), et notamment son article 5, paragraphe 1, 

considérant ce qui suit: 

(1) La directive 82/894/CEE concerne la notification de 
l’apparition des maladies animales figurant à son 
annexe I. 

(2) La décision 2005/176/CE de la Commission ( 2 ) établit la 
forme codifiée et les codes relatifs à la notification des 
maladies des animaux en application de la directive 
82/894/CEE. Ses annexes X/09 et X/11 contiennent 
respectivement la liste des codes des régions vétérinaires 
au Danemark et en Espagne. 

(3) Le Danemark et l’Espagne ont modifié les noms et les 
limites de leurs régions vétérinaires. Ces modifications 
ont des incidences sur le système de notification des 
maladies des animaux. Les nouvelles régions doivent 
donc remplacer les régions répertoriées dans ce système. 
Il convient dès lors de modifier les annexes X/09 et X/11 
de la décision 2005/176/CE en conséquence. 

(4) Il y a donc lieu de modifier la décision 2005/176/CE en 
conséquence. 

(5) Afin de protéger la confidentialité des informations 
communiquées, les annexes de la présente décision ne 
doivent pas être publiées au Journal officiel de l’Union 
européenne. 

(6) Les mesures prévues par la présente décision sont 
conformes à l’avis du Comité permanent de la chaîne 
alimentaire et de la santé animale, 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE DÉCISION: 

Article premier 

La décision 2005/176/CE est modifiée comme suit: 

1) l’annexe X/09 est remplacée par le texte figurant à l’annexe I 
de la présente décision; 

2) l’annexe X/11 est remplacée par le texte figurant à l’annexe II 
de la présente décision. 

Article 2 

Les États membres sont destinataires de la présente décision. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission 

John DALLI 
Membre de la Commission
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RECOMMANDATIONS 

RECOMMANDATION DE LA COMMISSION 

du 17 mars 2010 

relative à la surveillance des substances perfluoroalkylées dans les denrées alimentaires 

(Texte présentant de l'intérêt pour l'EEE) 

(2010/161/UE) 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, et 
notamment son article 292, 

considérant ce qui suit: 

(1) Les substances perfluoroalkylées (PFAS) sont très large
ment utilisées dans les applications industrielles et de 
consommation courante, notamment les revêtements 
pour tissus et tapis qui les rendent imperméables aux 
taches, les revêtements des produits en papier destinés 
à entrer en contact avec des denrées alimentaires qui 
les rendent imperméables à la graisse, les mousses extinc
trices, les tensioactifs utilisés dans l’exploitation minière 
et les puits de pétrole, les cires à parquet et les produits 
insecticides. Les tensioactifs organiques (per)fluorés en 
constituent un sous-groupe important. Ils englobent le 
sulfonate de perfluorooctane (SPFO) et l’acide perfluo
rooctanoïque (APFO). 

(2) Du fait de cet usage répandu, on trouve du SPFO, de 
l’APFO, ainsi que leurs sels et précurseurs dans l’environ
nement, les poissons, les oiseaux et les mammifères. En 
conséquence, l’Autorité européenne de sécurité des 
aliments (EFSA) a demandé à son groupe scientifique 
sur les contaminants de la chaîne alimentaire un avis 
sur l’importance de l’alimentation en tant que source 
d’exposition au SPFO, à l’APFO et à leurs sels et sur le 
rôle relatif de différentes denrées alimentaires et matières 
entrant en contact avec ces denrées dans l’exposition à 
ces substances. L’Autorité l’a également invité à recom
mander la marche à suivre en matière d’évaluation des 
risques présentés par les composés organiques perfluorés. 

(3) Le groupe scientifique sur les contaminants de la chaîne 
alimentaire a adopté un avis scientifique sur le SPFO, 
l’APFO et leurs sels le 21 février 2008 ( 1 ). 

(4) Dans cet avis scientifique, l’Autorité a jugé improbable la 
nocivité du SPFO et de l’APFO pour la population en 
général mais a fait état d’incertitudes quant à leurs 
effets sur le développement des organismes vivants. Elle 
a estimé qu’il serait souhaitable de collecter des données 
complémentaires sur les teneurs en PFAS des denrées 
alimentaires et sur leur présence chez l’homme, notam

ment pour surveiller l’évolution de l’exposition à ces 
substances. 

(5) La convention de Stockholm sur les polluants organiques 
persistants (POP) charge ses parties de surveiller les POP, 
leurs solutions de remplacement et les POP potentiels. Le 
SPFO, ses sels et le fluorure de perfluorooctanesulfonyle 
(FPFOS) ont été ajoutés à l’annexe B de la convention 
parmi les substances dont la production et l’utilisation 
sont soumises à des restrictions, 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE RECOMMANDATION: 

1. Il est recommandé que les États membres surveillent la 
présence des substances perfluoroalkylées dans les denrées 
alimentaires en 2010 et en 2011. Pour permettre une 
évaluation précise de l’exposition à ces substances, il 
convient que la surveillance porte sur un large éventail de 
denrées alimentaires reflétant les habitudes de consomma
tion, parmi lesquelles des denrées d’origine animale, telles 
que le poisson, la viande, les œufs, le lait et les produits 
dérivés, ainsi que des denrées d’origine végétale. 

2. Il est recommandé que les États membres suivent les procé
dures d’échantillonnage prévues à l’annexe I du règlement 
(CE) n o 1883/2006 de la Commission du 19 décembre 
2006 portant fixation des méthodes de prélèvement et 
d’analyse d’échantillons utilisées pour le contrôle officiel 
des teneurs en dioxines et en PCB de type dioxine de 
certaines denrées alimentaires ( 2 ) afin de s’assurer que les 
échantillons sont représentatifs du lot échantillonné. 

3. Il est recommandé que les États membres analysent les subs
tances perfluoroalkylées pour y déceler la présence des 
composés SPFO et APFO et, si possible, leurs précurseurs, 
tels que le perfluorooctane sulphonamide (PFOSA), le N-éthyl 
perfluorooctane sulfonamidoéthanol (NEtFOSE) et l’alcool 
fluorotélomère 8:2. Il convient que les États membres éten
dent, si possible, l’analyse aux composés apparentés au SPFO 
et à l’APFO mais dont la chaîne est de longueur différente 
(C4 — C15), ainsi qu’aux tensioactifs phosphates de poly
fluoroalkyles (PAP) tels que 8:2 diPAPS et 8:2 monoPAPS, de 
manière à mesurer leur présence dans les denrées alimen
taires.
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4. Il est recommandé que les États membres analysent les subs
tances perfluoroalkylées conformément à l’annexe III du 
règlement (CE) n o 882/2004 du Parlement européen et du 
Conseil du 29 avril 2004 relatif aux contrôles officiels effec
tués pour s’assurer de la conformité avec la législation sur les 
aliments pour animaux et les denrées alimentaires et avec les 
dispositions relatives à la santé animale et au bien-être des 
animaux ( 1 ) en recourant à une méthode d’analyse dont la 
fiabilité des résultats est avérée. Idéalement, les pourcentages 
de récupération doivent se situer dans la tranche 70-120 %, 
avec une limite de quantification de 1 μg/kg. 

5. Il est recommandé que les États membres fournissent à 
l’EFSA, à intervalles réguliers, les données issues de la surveil
lance exprimées sur la base du poids total, assorties des 
informations et dans le format électronique définis par 

l’EFSA aux fins de leur compilation dans une base de 
données. Il convient également qu’ils fournissent les 
données des années antérieures obtenues selon une 
méthode d’analyse dont la fiabilité des résultats est avérée 
afin de surveiller l’évolution de l’exposition aux substances en 
question. 

Fait à Bruxelles, le 17 mars 2010. 

Par la Commission 

John DALLI 
Membre de la Commission
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